
長野市の善光寺門前で「食べ歩き」が注目されています。なぜ注目されてい

るのか、記事を読んで下の問いに答えましょう。

①Draw a line to match each Japanese word to its English translation.

日本語と英語の意味が同じになるよう、線で結びましょう。

②Fill in the blanks to complete the outline of the article.

記事を要約した英文を読み、内容に合うよう（ ）に正しい英語を書きましょう。

（ａ） （ｂ）

（ｃ） （ｄ）

③善光寺門前での「食べ歩き」について、あなたはどう考えますか。記事を参考

に英語で書いてみましょう。

What is a better way？

年 組 番 名前

【 信 濃 毎 日 新 聞 高 校 学 習 シ ー ト 第 4 0 6 回 （ 3 ） 】 （ 英 語 向 け ）

At Zenkoji Nakamise Street in Nagano City, people are excited about

the upcoming holiday. Recently, foreign tourists with heavy luggage don

't buy large souvenirs because the airport is （ａ離れている）. Instead of

that, they enjoy delicious take- out sweets and colorful treats that are

popular on social media.

However, problems are also starting to arise. A lot of garbage is being

made because more people are buying takeout food. Some visitors and

tourists (including Japanese) are not being polite, they （ｂごみを捨てる）
into bins belonging to other stores. Some old shops that sell souvenirs

don't like the idea of people tasting food while （ｃ食べ歩き） . They

think it's not right for a holy place.

The community wants to （ｄよりよくする） the town by adapting to

changes while involving new shops.

神聖な ・ ・ treats

適応する ・ ・ bins

ごみ箱 ・ ・ holy

おやつ ・ ・ luggage

礼儀正しい ・ ・ arise

起きる ・ ・ adapt

荷物 ・ ・ polite
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長野市の善光寺門前で「食べ歩き」が注目されています。なぜ注目されてい

るのか、記事を読んで下の問いに答えましょう。

①Draw a line to match each Japanese word to its English translation.

日本語と英語の意味が同じになるよう、線で結びましょう。

②Fill in the blanks to complete the outline of the article.

記事を要約した英文を読み、内容に合うよう（ ）に正しい英語を書きましょう。

（ａ）far awayなど （ｂ）throw garbageなど

（ｃ）walking aroundなど （ｄ）improveなど

③善光寺門前での「食べ歩き」について、あなたはどう考えますか。記事を参考

に英語で書いてみましょう。

【解答】 自由記述

What is a better way？

年 組 番 名前

【 信 濃 毎 日 新 聞 高 校 学 習 シ ー ト 第 4 0 6 回 （ 3 ） 】 （ 英 語 向 け ）

At Zenkoji Nakamise Street in Nagano City, people are excited about

the upcoming holiday. Recently, foreign tourists with heavy luggage don

't buy large souvenirs because the airport is （ａ離れている）. Instead of

that, they enjoy delicious take- out sweets and colorful treats that are

popular on social media.

However, problems are also starting to arise. A lot of garbage is being

made because more people are buying takeout food. Some visitors and

tourists (including Japanese) are not being polite, they （ｂごみを捨てる）
into bins belonging to other stores. Some old shops that sell souvenirs

don't like the idea of people tasting food while （ｃ食べ歩き） . They

think it's not right for a holy place.

The community wants to （ｄよりよくする） the town by adapting to

changes while involving new shops.

神聖な ・ ・ treats

適応する ・ ・ bins

ごみ箱 ・ ・ holy

おやつ ・ ・ luggage

礼儀正しい ・ ・ arise

起きる ・ ・ adapt

荷物 ・ ・ polite

解答例


